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Mots croisés
à la mode de chez nous
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Horizontalement :

1. Bois blanc et rouge ; c'est assommant à la
fin.

2. Elle se conjugue toujours au futur.
3. Ce qu'est la diligence pour ceux qui font

preuve de lenteur ; en impose.
4. Eau dont on parle ; à couper pour dé¬

coller.
5. Cri plaintif ; personnage de conte.
6. Intime et sans façons ; profite des avantages

d'une romaine.
7. Est utile ; aigus en été.
8. Courte missive ; susceptible de prendre

racine.
9. Plus que suffisant ; article ; transporté à

l'envers.
10. Consonnes ; armes.
11. Se permet ; brise méridionale.
12. Pronom ; veine excessive (au plur.).

Verticalement :

1. A son champ ; vin populaire.
2. Port des Pays-Bas ; saint italien ; pronom.
3. Sans bavures ; cordage.
4. Chez l'homme ; coups d'épées.
5. Faisait des histoires extraordinaires ; pro¬

nom ; impératif catégorique.
6. Figure le rire ; dans certaines coquilles.

7. Arrive toujours en queue de liste ; en-

éclats ; ride.
8. Articles ; pronom ; poivrée et salée.
9. Génie aérien ; ce qui est dû au péché.

10. Traite acceptée à Pékin ; ouvre la fenêtre ;
il s'y passe bien des choses.

11. Issus ; auxiliaire.
12. Fabriqués ; jetée au lac. £2.

Solution du problème d'octobre :

Horizontalement. — 1. Guisan ; serin. — 2.
Niaise ; usure. — 3. Orgue ; PTT ; OE. — 4.
OM; VE; BN. — 5. Nu ; lit. — 6. Gite ;
écurées. — 7. RS ; sot. ¦— 8. Essor. — 9. Ni ;
Goa ; ronce. — 10. Ivresse ; ru. — 11. EEE ;
east ; tir. — 12. Are ; tétine.
Verticalement. — 1. Gnon ; grenier. ¦—¦ 2.
TJir ; missive. — 3. lago ; réa. — 4. Siuni ;
éloge. — 5. Ase ; rosée. — 6. Ne ; vues ; Asa.

— 7. Pe ; cor; est. — 8. Sut; rut; te. —
9. Est ; Noé. — 10. Ru ; bled ; ti. — 11.
Ironie ; écrin. — 12. Née ; TSF ; Eure.

A travers livres, journaux et revues...

La pierre qui penche...

Dans un récent Conte du Lundi, paru
dans la Tribune de Lausanne, notre bon
confrère Rochat-Cenise, parlant de la
Pierre qu'Abotse, laisse entendre qu'il est
sans importance de savoir d'où vient cette
appellation »

Tel n'est pas notre avis. Rien ne doit
nous être étranger de ce qui est nôtre, au
contraire

Dans le glossaire du doyen Bridel (Merci
M. Albert Chessex) on lit r/u'ahohllû — hll

son du ch allemand doux (ich) suivi
de l'I mouillé — signifie .* courber,
pencher, surplomber.

La « Pierre qu'Abotse » (orthographe de
la carte nationale) La pierre qui penche,

qui surplombe. Avant la carte nationale,

on écrivait « Pierre Cabotz ».
Et voilà : ça coûte si peu de se renseigner

sur le langage que parlaient nos
ancêtres, rms.
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